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1. Introduction 
There are two forms for U+3127 BOPOMOFP LETTER I, one is the horizontal stoke form(aka 
ㄧ), the other is the vertical bar form(aka ㄧ). Unicode had included this character since 
Version 1.0.0, which the glyph was the vertical bar form at that time. Please see Fig. 1.  

Fig. 1 U+3127 on Unicode Standard, Version 1.0.0 

 

The glyph had been changed to the horizontal stroke form since Version 8.0.0. Please see Fig. 
2. And the note is that “the vertical stroke form is considered a rendering variant”. Please see 
Fig. 2.  

Fig. 2 U+3127 on Unicode Standard, Version 8.0.0 

 
In the present, the horizontal stroke form is used widely in Taiwan. Please see Fig. 3. What Fig. 
3 shows is a picture from Jay Chou’s music video of the song Sunny Day. The glyph of U+3127 
is the horizontal stroke one.  

Fig. 3 the music video of Sunny Day 
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The horizontal stroke form is also used for the Hokkien text book. Please see Fig. 4.  
Fig. 4 《臺灣鶴佬話》, Book 1, P. 12 

 
However, the vertical bar form is needed for Taiwan as well. Please see Fig. 5. The glyph on the 
Taiwanese Phonetic Symbols System published by the Ministry of Education of ROC is the 
vertical form. This symbols system is designed by Prof. Chu Chao-hsiang(朱兆祥), a member 
of National Languages Committee in Taiwan Province, in 1946, which is used for the 
transcription of Taiwanese languages and dialects, especially Taiwanese Hokkien.  

Fig. 5 Part of the Taiwanese Phonetic Symbols System 
http://ws.moe.edu.tw/001/Upload/userfiles/方音符號系統資料下載.pdf 

 



3 
 

TCA had explained that these two forms are needed for Taiwan at the same time on WG2 
N3246 & N4609. Please see Fig. 6.  

Fig. 6 Annex 1 of WG2 N4609 

 

The vertical bar form is still used for the lexicography and the Chinese text books of mainland 
China. Please see Figs. 7 through 8. The dictionaries use Bopomofo to mark out the 
pronunciations of the Chinese Hanzi with Pinyin together, and use it to mark out the 
pronunciations of the letters used for Chinese. All the forms on these are the vertical bar ones.  

Fig. 7 《现代汉语词典》(第 7版), P. 1531 

 
Fig. 8 《现代汉语》(增订四版), P. 24 

 

The vertical bar form was used for the initial(聲母), and the horizontal stroke form was used 
for the final(韻母) at the early usage shown by the article 《國語字母二種》(Two Kinds of the 
Chinese National Language Alphabets) written by Qian Xuantong(錢玄同). Please see Figs. 10 
through 11 and Table 1.  

Table 1 Vertical Bar Form and Horizontal Stroke Form for the Early Usage 

 Vertical Bar Form Horizontal Stroke Form 

Glyph ㄧ ㄧ 
Usage initial(聲母) final(韻母) 

Therefore, these two forms are different and should be distinguished for the early usage or the 
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study on the reform of the Chinese Hanzi.  
CNS 11643, Taiwan’s official standard, has included two forms at the same time. We think it is 
necessary to use two forms in plain text at the same time. Please see Fig. 9.  

 

 

2. Proposal 

There is a need to be able to preserve the vertical bar form in plain text, and to distinguish the 

differences between the vertical bar form and the horizontal stroke form in text processing. At 

present, we don’t think that it is helpful to end users and machines to encode them separately. 

Bopomofo letters aren’t the ideographs, which the Script on Unicode is Bopomofo not Han, so 

it’s not appropriate on this issue by the method of IVD. Therefore, we propose defining one 

standard variation sequence for U+3127, using VS1 to present the vertical bar form.  

 

Base 
Character 

Variation 
Selector 

Glyph Description 

3127 FE00 ㄧ Vertical bar form 

 

  



5 
 

3. Figures 

 

Fig. 9 CNS 11643-2007, P. 9(Plane 1) 
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Fig. 10 《國語月刊漢字改革號》, P. 119 
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Fig. 11 《國語月刊漢字改革號》, P. 120 
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Fig. 12 《兩岸常用詞典》, P. 1567 
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